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TEKNIK OZELLIiKLER 1YG 200 (NG) 1YD200 (LPG)
Genislik / Width / [Ilupuna mm 595 595
Derinlik / Depth / 'myGuna mm 795 795
Yiikseklik / High / High mm 560 560
TOPLAM Is1 kapasitesi / Heat
capacity / OBLIIASA Kcal/sa 23200 23200
TEIIIOEMKOCTh
Toplam Giig¢ / O6m1as Kw 2 2
MOIITHOCTb
Gaz girisi / Gas inlet / Brryck Inch 347 347
rasa
TOPLAM Gaz tiiketimi / m/sa
Gas consumption / BCET'O 2,3 m3/h 1.6 kg/h
kg/h
[Torpebnenue raza
Enjektor ¢capi / Injector mm I¢:2,30 (NG) ic 1,5(LPG)
diameter / JluameTp uHKEKTOpa D1s: 2,90 (NG) Dis 1,90 (LPG)
Agirlik / Weight / Bec Kg 48 76




T1
Basing Enjektor / Nozzle / Agtk dokiim
. Gaz Gas Pressure Hiokekrop Open burner
Ulke / Country / Ctpana Tas JaBnenue OTkpblTast ropenka
mbar mm
AT, ES, IT, BE, FL, PT, CH, FR, SE, G20 20 Briilor enjektorii* 2,20/2,70
DE, GB, LU, DK, IE, GR, TR G20 20 Pilot enjektori** 0,35
DK, IE, LU, ES, IT, GR, FI, NO, NL, G30 28-30 Briilor enjektorii* 1,50/ 1,80
FR, PT, GB, SE, TR, HU G30 28-30 Pilot enjektori** 0,20

* : Burner nozzle

** : Pilot burner nozzle
*: dopcyHka ropenku **: [TunoTHast popcyHKa ropesKu

T2
P mbar GAZ/ GAS
G20 G30 G31
Nominal 20 29 37
Minimum 17 25 30
Maximum 25 35 45

sekil 1

sekil 2

1. ACIKLAMA
e Bu kilavuzdaki talimatlar makinanin emniyetli

montaj1, kullanimi, temizligi ve bakimi hakkinda
onemli bilgiler icerir. Bu nedenle kilavuzu,
makinay1 kullanacak kisi ve teknisyenin rahatlikla
ulagabilecegi bir yerde saklaymniz.

Uriiniin kullanim émrii 10 yil olup, yedek
parca temini garantisi mevcuttur.

TR

Makinanin montaji, farkli gaz gruplan igin
doniisiimlerin  yapilmasi ve bakim iglemleri bu
konuda yetkili uzman bir kisi tarafindan iiretici
firmanin  talimatlarmna uygun bir  sekilde
yapilmalidir.

Makinanin gaz baglantist “Teknik Ozellikler”
tablosunda verilen degerlere uygun olarak
yapilmalidir.



Uretici firma; kullanim kilavuzuna uymadan
yapilan herhangi bir islemden, yetkili teknisyenler
tarafindan  yapilmayan bakim veya teknik
miidahalelerden dolay1 insanlara veya esyalara
karst meydana gelen nihai zararlardan sorumluluk
kabul etmez.

2. MONTAJ

Cihazi, koku ve duman olusumunu &nlemek icin
yeterli  havalandirmanin  yapilabildigi  bir
davlumbaz altina yerlestiriniz.

Cihaz iizerindeki koruyucu naylonu siyirarak
cikariniz. Yiizey iizerinde yapiskan madde
artiklar1  kalirsa uygun  bir  ¢Oziici  ile
temizleyeniz(6rnegin Henkel-Helios).

Cihazin etrafinda yanici malzeme olmamasina
dikkat edilmelidir.

Cihaza baglayacagimz tiipli ve gaz borularini,
cihazin yaydig1 1sidan etkilenmeyecek sekilde
yerlestiriniz.

Cihaz istenirse ayaklardaki perdeli kisimdan yere
monte edilebilir.

3. GAZ BAGLANTISI

Cihaz1 gaz kaynagina uygun kesitli (3/4”) metal
boru ile baglayiniz.

Cihazin 1s1  kapasitesine
kullanilmalidir.

Tiim baglantilar yapildiktan sonra, gaz kacgak
kontrolil yapiniz.

Montaj icin gerekli tiim parcalar imalat¢1 firma
tarafindan saglanacaktir.

Gaz flexi veya gaz hortum baglantilar1 TS EN
14800 standardina uygun sekilde yapilmali.
Montajda kullanilacak dedantdr,gaz tiiketim
degeri iizerinden segilmelidir ORNEK:1.6 KG ise
bir {ist kapasite secilmeli.

uygun  dedantor

ENJEKTOR DEGISTIRME

Briilor enjektorii degistirme (sekil 1)
Dokiim parcasini iistiinden alin.

a ve b numarali parcalar ¢gikarin

“c” enjektorunu enjektor baglama

parcasindan sokup cikarin.

Her iki venture uygulaymiz.

“T1” tablosu’na bakarak kullanilacak gaza uygun
yeni enjektoru secin ve “a” enjektor baglama
parcasina sikin.

Pilot enjektorii degistirme (sekil 1)

"3ve 2" numarali viday1 sokiiniiz.

"1" memesini ¢ikarin ve kullanilacak gaza uygun
memeyi “T1” tablosuna goére seg¢iniz ve yerine
takiniz.

“3ve2” vidasini contasiyla birlikte yerine takiniz.

OLASI PROBLEMLER / COZUMLERI

Pilot briilor ateslemiyor yada zor atesliyor
Gaz giris basinci yetersizdir.

Meme veya borular tikanmstir.

Gaz muslugu bozulmustur.

Pilot briilor calisma sirasinda soniiyor.
Termokupl bozulmustur, gaz muslugu baglantisi
kopmustur.

Gaz muslugu bozulmustur.

Briilor ateslemiyor yada zor atesliyor

Gaz giris basinci yetersizdir.

Meme tikanmustir.

Gaz muslugu bozulmustur.

Eger briilor alevi sonerse veya c¢ok yiiksekse, bu
durumda gaz muslugu iizerindeki "VM" ayar
vidast ile diisiik ayar girisi yapilmahdir.(Sekil-2)

KULLANIM
Ocak gaz valfleri 3 farkli konuma sahiptir :
¥¢- Pilot briilorii atesleme
@ Minimum alev

Maksimum alev A

N
1))
¥

Briilorlerinin Ateslenmesi

Cihaz gaz giris vanasini agin.

Gaz kontrol diigmesine basin ve onu "pilot
briilori atesleme" durumuna gevirin.

Pilot briiloriinii bir atesi yaklastirmak suretiyle
yakin.(Ornegin kibrit, cakmak vs.)

Kapatma

Gaz kontrol diigmesini "Max. alev" veya "Min.
alev" durumundan "Pilot briiléri atesleme"
konumuna ¢evirin.

Diigmeye yavagga basin ve onu pilot briiloriinii
kapatmak i¢in "Kapali" durumuna ¢evirin.
Son olarak pisiriciden Once, gaz
hattindaki ana vanay1 kapatin.

besleme

KULLANICI TALIMATI
e (ihaz ¢alistinlmadan 6nce biitiin ylizeyler 1lik
sabunlu su ile iyice temizlenip kurulanmalidir.
IIk calistirma esnasinda cihaz bir siire duman ve
koku yayacaktir. Bu izolasyon malzemesi, sac
yilizeylerindeki yag ve benzeri nedenlerden
meydana gelmektedir. Tehlikeli olmayip bir siire
sonra kendiliginden kesilecektir.
Dokiim, agir hizmet tipi ve kuzine Tlzerinde
kullanilmayacak biiyiiklikteki tencereler igin
dizayn edilmistir.



Cift sira yanigh briilor gerektiginde tek sira
yakilabilecek sekilde dizayn edilmistir.

. CALISTIRMA
Briilorlerinin Ateslenmesi

Cihaz gaz giris vanasini agin.

Gaz kontrol diigmesine tamamen basin ve "Pilot
briilorii atesleme" konumuna ¢evirin. (1)

Diigmeyi basili olarak 15 saniye siireyle tutun.
Pilot briiloriinii bir atesi yaklastirmak suretiyle
yakin.(Ornegin kibrit, cakmak vs.)

Atesleme diigmesi serbest birakildiginda pilot
alevi yanar kalacaktir. Diigmeyi sola dogru
¢evirin max. ve/veya min. Alev konumuna getirin.
Eger olmazsa, biitiin islemler dizisini tekrarlayin.
I¢ briildrii calistirmak icin; (90G20)

Soldaki gaz kontrol diigmesine tamamen basin ve
"Pilot briilorii atesleme" konumuna gevirin. (1)

Diigmeyi basili olarak 15 saniye siireyle tutun.
Eger dis briilor calisiyor ise otomatik olarak

yanacaktir.

Dis briilér calismiyor ise; I¢ briilorii bir atesi

yaklastirmak suretiyle yakin. (Ornegin Kkibrit,
cakmak vs.)

6. BAKIM

Cihazda bakim yada temizlik faaliyetlerine

baglamadan 6nce gaz girisini mutlaka kapatiniz.
Cihaz1 1lik sabunlu suya batirilmis bez ile tam
sogumadan siliniz.

Cihazin yiizeyinde ¢izik yapabilecek temizlik

maddelerini ve araglarin1 kullanmayimiz.

Gerekirse kimyasal temizleyiciler kullaniniz.

Briilor dilimleri arasinda olusan kirliligi ince ¢elik

bir tel ile temizleyiniz.

Zaman zaman yanma kontrol edilmeli, verimli

yanma i¢in hava ayarmdan yararlanilmalidir.

Gaz vanalar1 asir1  sikilmamalidir.Sizdirmazlik

hassasiyeti bozulabilir.

Eger cihaz uzun siire ¢aligmayacaksa paslanmaz

ylzeyleri vazelinleyin, ayrica bulundugu yeride

havalandirilmis olarak birakmak gerekir.
Cihaziniz arizalandigi taktirde yetkili servisi
arayiniz. Ehliyetsiz kigilerin cihaza miidahalesine
izin vermeyiniz.

URUNLERIN KULLANIM OMRU 10 YILDIR.

1. INTRODUCTION

The instructions contained in this manual give
important regarding security for installing and
maintaining the appliance. The manufacturer
recommends that this manual be carefully stored
in the work zone where it can be consulted by
technicians and workers.

The installation, the modification for another type
of gas and maintenance of the appliance must be
carried out by qualified and authorised installers,
in conformity with current safety regulations. The
manufacture declines all responsibility if this
obligation is not respected.

Gas connection of the appliance must be
according to the instructions given on the
technical data table.

Disrespect of the instruction given by producer
with the appliance (Use, maintenance, gas
connectin, technical data table and data plate) may
compromise the appliance safety and will result in
immediate loss of the warranty. The manufacturer
declines all responsibility for injury or damage to
persons or things, due to disrespect of the
instructions.

GB

. INSTALLATION

The appliance should be placed under an exhaust
hood to remove smoke and smell which may
occur during the cooking process.

Remove the protective nylon on the appliance. If
sticky particles left on the appliance, clean them
with a suitable solvent.

Never leave any flammable materials around the
appliance.

Locate the bottle gas gas pipes away from
appliance against heat effect.

Depends on the needs, flanges can be use for
assembling.

GAS CONNECTION

The appliance should be connected to gas source
by means of metal pipes with suitable diameter.

It is necessary that a regulator must used
according to heating capacity.

A suitable valve should be placed before the
appliance to stop gas flow.



The appliance has been adjusted to NG. For
Natural gas, injectors must be changed.

Regulators should be selected according to the gas
consumption value. Example: If gas consumption
value 1,6KG regulator should be selected higher
capacity.

After all connections have been completed, any
probable gas leakage should be controlled.

All pieces needed for montage will be supplied by
manufacturing company.

Gas flex and gas hose connections must be carried
out in accordance with TS EN 14800 standard.

. USERS INSTRUCTIONS

Wipe the surface of the appliance with warm
soapy water and then dry it properly before
operation.

The remained particlec and isolation materials on
the surface of the appliance will cause some
smoke and smell during the first operation, but it
is not dangerous and will die down after a while.
The cast iron grill has been designed for heavy
duty type of pans (bigger than in normal use)

CHANNING INJECTORS

. Replacement of burner injectors (Figure-1)
Remove the cast under it.

Receive pieces a and b

Remove"a" injector from
connecting piece

Select the new injector suitable for the gas to be
used referring to Table"T1", and fasten to the "a"
injector adapter.

the "c" injector

Pilot injector change (Figure 1)

* "3 and 2" Remove the screws.

* "1" Remove the gas nozzle and nozzle suitable
to be used "T1" Select according to the table and
refit.

» "3ve2" Replace the screws with washers.
TYPICAL MALFUNCTIONS
Difficulty or impossibility of lighting pilot

burner
Insufficient gas supply pressure.
The gas line or injector is clogged.
The gas tap is faulty.

Pilot burner goes out during use

The thermocouple is faulty, insufficiently heated
or incorrectly connected to the gas tap.

The gas tap is faulty.

Difficulty or impossibility of pilot burner
Insufficient gas supply pressure.
The injector is clogged.
The gas tap is faulty.

If the burner flame goes out or it is too high, in
this case low settings must be entered with the
"VM" adjustment screws on gas tap.

OPERATION
The pilots of the open burners must be lit
manually (e.g. with a match).
The pilot burner of the cooking hot plate is always
equipped with piezoelectric lighting.
The control knobs of the taps of the cooking hob
have the following positions :

¥¢- Pilot Ignition
@ - Minimum flame
- Maximum flame

Lighting cooking hob

Press and turn the knob to the ¥¢ position.

Press the knob down fully and light the pilot (by
means of the piezoelectric lighter if fitted).
Maintain the knob pressed down for about 20
seconds, before releasing it. If the pilot goes out
repeat the operation.

Turn the knob to any position between S and SS.

Turning off cooking hob

To turn off the burner, turn the knob to position
.

To turn off the pilot, press and turn the knob to
position e.

Never pour cold liquid onto the hot plate.

. OPERATION

Ignition of Burners

* Open the device gas inlet valve.
* Press the throttle control knob fully and turn
to "Ignition of pilot burner". (one)
* Hold the button depressed for 15 seconds.
* Light the pilot burner with a fire (eg matches,
lighters, etc.).
* The pilot flame will light up when the
ignition switch is released. Turn knob to left
max. and / or min. Set to flame position.
* If not, repeat the entire sequence of
operations.
* To start the internal burner; (90G20)



* Press the throttle control knob to the left fully
and turn to "Ignition of pilot burner". (one)
* Hold the button depressed for 15 seconds.
 If the external burner is operating, it will
automatically switch on.
* If the external burner is not working; Light the
internal burner by bringing a fire closer. (For
example matches, lighters, etc.)

6. MAINTENANCE

Before carrying out any cleaning operation close
the gas valve.

Clean the stainless steel surfaces daily with water
and ordinary non-abrasive detergents, rinse well
and dry carefully. Do not use steel wool or
products containing chlorine.

Do not use sharp abjects which can scratch and
damage steel or coated surfaces.

Do not use corrosive products to clean the floor
under the appliance.

Do not clean the appliance with jets of water.
Clean remains (fat, etc.) between sections of
burner.

Flame should be checked time to time, use air cuf
for efficient combustion.

Do not tight the gas tap more than enough. It can
be couse of next leakage

If the equipment will not be operated for a long
time, apply a thin layer of vaseline on the stainless
steel surfaces of the appiance and it should stay in
a properly ventilated room.

Adjust the cookers periodically and remove the
food particles from the connection parts of the
cooker.

In case of any failure at the appliance, call the
authorized technical service. The appliance should
be examined by professional technical staff.

EXPIRY TIME IS 10 YEARS

1. Einfiihrung

e Die Anweisungen in dieser Anleitung
geben wichtige Informationen fiir die
Sicherheit bei der Installation und
Wartung des Gerits an.

e Wir als Hersteller empfehlen diese
Anleitung an einem sicheren, aber
dennoch jederzeit fiir die Mitarbeiter
zugénglichen Ort aufzubewahren.

e Die Installation muss von geeignetem
Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Ebenso iibernehmen wir keine Haftung,
wenn andere Arten von Gas zum Einsatz
kommen.

e Der Gasanschluss muss den Angaben in
der technischen Tabelle entsprechen.

e Missachtung der Anweisung beziiglich
der Installation, Wartung und des Betriebs
kann die Gerétesicherheit negativ
beeintrachtigen und fiihrt zum sofortigen
Garantieverlust.

DE

2. Aufstellung

e Das Gerit sollte unter einem Abzug
stehen, um Geriiche und Rauch wihrend
des Kochvorgangs abzuleiten.

e Entfernen Sie die Schutzfolie, falls
Riickstédnde vorhanden sind, reinigen Sie
sie mit einem geeigneten Losungsmittel.

e Lassen Sie niemals leicht entziindliche
Materialen in der ndheren Umgebung des
Herdes.

e Legen Sie den Gasbehilter mit seinen
Leitungen so, dass sie nicht unter
Hitzeeinwirkung stehen.

e Je nach Bedarf kdonnen Flanschen beim
Zusammenbau verwendet werden.

3. Gasanschluss
e Das Gerit sollte mittels Metallréhren mit
geeignetem Durchmesser an die Gasquelle
angeschlossen werden.



e Esist notwendig, dass ein Regler benutzt
wird, der der Heizkapazitét entspricht.

e Fin geeignetes Ventil sollte den Gasfluss
aufhalten und es sollte nach Rohrleckagen
untersucht werden.

e Das Gerit wurde auf Erdgas kalibriert.

e Regler sollten entsprechend dem
Verbrauchswert des Gases ausgewéhlt
werden. Zum Beispiel: Wert 1,6kg ->
Regler mit hoherer Kapazitit sollte
gewahlt werden.

e Alle fiir die Montage benotigten Teile
werden von der Produktionsfirma
mitgeliefert.

e QGasflex- und Gasschlauchanschliisse
miissen mit der Norm TS EN 14800
iibereinstimmen.

4. Hinweise zum Gebrauch

e Wischen Sie die Oberfldche mit einem
Tuch, der zuvor in warmes Seifenwasser
getaucht wurde.

e Partikel und Isolationsmaterialen von der
Verpackung und vom Transport werden
bei der Erstnutzung Rauch und Geriiche
verursachen, welche aber nicht geféhrlich
sind und in kurzer Zeit verfliegen werden.

e Das Gusseisen wurde fiir die Arbeit mit
sehr groflen Topfen und Pfannen
konzipiert.

Austausch der
Brennereinspritzdiisen

e Entfernen Sie das untere Gussteil.

e Nechmen Sie die Teile @ und b

e Trennen Sie die Injektoren a und ¢ durch
das Bindeglied.

e Wihlen Sie den neuen Injektor, der fiir
das Gas geeignet ist. Beziehen Sie sich
auf die Tabelle ,,T1 und den
Einspritzdiisenadapter ,,a“.

Austausch des Ziindinjektors
e Entfernen Sie die Schrauben ,,3* und ,,2°.
e Entfernen Sie die Gasdiise ,,1° und
wihlen Sie eine neue Diise entsprechend
der Tabelle ,, T1%.
e Platzieren Sie wieder die Schrauben ,,3°
und ,,2* mit Unterlegscheiben.

Typische Fehlfunktionen

Schwierigkeiten beim Ziinden mit

der Brennerdiise/ Brenner geht aus

e Unzureichender Druck der Gaszufuhr.

e Die Gasleitung oder der Injektor ist
verstopft.

e Der Gashahn ist defekt.

e Das Thermoelement ist defekt,
ungeniigend erhitzt oder falsch mit dem
Gashahn verbunden.

Wenn die Brennerflamme erlischt oder zu hoch ist,
miissen mit den Reglerschrauben ,,V* und ,,M* der
Druck angepasst werden.

5. Betrieb

Ziindung von Brennern

+ Offnen Sie das Gaseinlassventil des Gerits.

* Den Gashebel ganz durchdriicken und auf
"Ziindung des Ziindbrenners" stellen. (1)

* Halten Sie die Taste 15 Sekunden lang gedriickt.
* Den Ziindbrenner mit Feuer anziinden (z. B.
Streichhdlzer, Feuerzeuge usw.).

« Die Ziindflamme leuchtet auf, wenn der
Ziindschalter losgelassen wird. Drehknopf nach
links drehen max. und / oder min. In
Flammenposition stellen.

» Wenn nicht, wiederholen Sie den gesamten
Vorgang.

* Um den internen Brenner zu starten; (90G20)

* Driicken Sie den Gashebel ganz nach links und
drehen Sie den "Ziindbrenner auf Ziindung". (1)

* Halten Sie die Taste 15 Sekunden lang gedriickt.
* Wenn der externe Brenner in Betrieb ist, schaltet
er sich automatisch ein.

* Wenn der externe Brenner nicht funktioniert;
Ziinden Sie den internen Brenner an, indem Sie
ein Feuer ndher bringen. (Zum Beispiel
Streichhdlzer, Feuerzeuge usw.)

6. Wartung
e SchlieBen Sie vor jedem
Reinigungsvorgang das Gasventil.
e Reinigen Sie die Edelstahloberflichen
tiglich mit Wasser und normalen nicht



3.

scheuernden Reinigungsmitteln, gut
abspiilen und sorgfaltig trocknen.
Verwenden Sie keine Stahlwolle oder
chlorhaltigen Reiniger.

o Verwenden Sie keine scharfen Schaber,
die kratzen konnen, um Beschiadigung
von Stahl oder beschichteten Oberflichen
zu vermeiden.

e Verwenden Sie keine korrosiven
Produkte, um den Boden unter dem Herd
Zu reinigen.

e Reinigen Sie das Gerit nicht mit einem
Wasserstrahl

e Reinigen Sie die Riickstéinde (Fett,
Brandriickstdnde, etc.) zwischen den
Nutzungen.

e Flamme sollte von Zeit zu Zeit liberpriift
werden.

e Den Gashahn nicht mehr als nétig
anziehen. Es konnte Gasleckagen
verursachen.

e Wenn das Gerit eine ldngere Zeit nicht
benutzt werden sollte, dann tiberziechen
Sie die Edelstahloberfldche mit ein wenig
Vaseline und lagern Sie es in einem gut
durchliiftetem Raum.

e Entfernen Sie die Lebensmittelpartikel aus
den Verbindungsteilen des Kochfeldes.

e Im Falle eines Ausfalls des Gerits, rufen
Sie den zugelassenen technischen Service.
Das Gerit sollten vom Fachpersonal
gepriift werden.

Die Nutzungsdauer der Gerite betrigt 10 Jahre

OIINCAHHE

WNHcTpykuuum B 3TOM  PYKOBOJCTBE COAEpPKAT
BaXHYI0 HH(popMaIuio o 0e30MmacHON yCTaHOBKE,
OKCIUTyaTalluu, YUCTKC U YXOAC 3a yCTpOﬁCTBOM.
[To sT0il mpUuKHE XpaHUTE PYKOBOJACTBO B MECTE,
JICTKOAOCTYITHOM JJIA IIOJIB30BaTCIA 9TOTO
YCTpOﬁCTBa N TCXHUYCCKOI'o CriCnuaancTa.

Cpok cayx0bl u3nenus cocrapjsier 10 jer.
HNmeercss rapaHTusi NMOCTABKHM 3aMacHBIX
yacrei.

CoOopka YCTPOKCTBA, OCYILIECTBIICHUE
HpCO6pa3OBaHI/II>'I JJI Pa3JINYHBIX Ira30BbIX
6J'IOKOB, a TaKXe pa6OTBI o TCXHUYCCKOMY

00CITy>KUBaHUIO JOJKHBI BBITIOJTHATHCS
YHOJTHOMOYEHHBIM CIEIHUATTICTOM B
COOTBETCTBHM  C  HMHCTPYKUMSIMH  (DUPMBI-
MIPOU3BOIUTETIS.

[MoxcoenuHeHe YCTPOICTBA K T'a3y JOHKHO OBITh
BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBHM CO 3HAUCHHIMH,
NPUBEACHHBIMA B TaONWIlE  TEXHUYECKHUX
XapaKTEPUCTHK.

IIpousBoauTENb; HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a

moboit  ymepb, HAaHECEHHBIH JIIOMSIM WA
UMYIIECTBY B  pe3yibTaTe  HEMPaBUIBHOTO
00CITy>)KUBAHUS W TEXHUYECKOTO
BMEIIATENILCTBA, TPOBEJCHHOTO IJIUIIAMH, HE
SIBIISTFOTI{MUCS YHOJTHOMOYCHHBIMH

TCXHUYCCKHMHU CIICIUAIUCTaMH.

YCTAHOBKA
ITomecTuTe yCTpOMCTBO MOJ BBITSAKHOM KOJIIAK,
rIe MOXeT OBITh oOecredeHa JOCTaTOYHAs

RU

BEHTHJISIIUSA JUIsl TPEAOTBpAIlleHWs 3amaxa u
00pa3oBaHus JAbIMA.

CHumuTe, caupas, 3alUTHYI HEHJIOHOBYIO
IUIEHKYy ¢ ycTpoiictBa. Ecnm Ha moBepxHOCTH
OOHapyHUTE OCTATKU KIIes OCTAIOTCS, OUYHCTHTE
WX TOIXOSIIUM PacTBOPHUTENEM (HAmpuMep,
Henkel-Helios).

Crnenyet yOenuThCsl, YTO BOKPYT yCTPOWCTBA HET
JIETKOBOCIUIAMEHSIIOIIIMXCS MAaTEPHAIIOB.
Pa3mecTuTe Ta30BBIA OAIJIOH M Ta30BBIC TPYOBI,
MpeqHa3HAYCHHbIE  JIUISI  TOJCOCJAMHEHHS ¢
YCTPOWCTBOM, TaKWM OO0pa3oM, 4TOObI OHH HE
MOJIBEPTaJNCh BIUSHHUIO TeIJa, BBLICISIEMOTO
YCTPONCTBOM.

Ipu xenaHuM yCTPOWCTBO MOXKHO 3aKPEMUTh Ha
MOJTY 332 UMEIOIIMECS Ha OTTOPHBIX HOXKKAX CEKIMU
CO IITOPKaMH.

MNOAKJJIIOYUEHUE I'A3A

[ToacoenunuTe yCTpOHCTBO K UCTOYHHUKY rasza ¢
MTOMOIIPI0 METANTUYECKON TpyOBl HaIIeKAIIUX
pasmepos (3/4”).

Ilpu >TOM cnenyeT uUCNONb30BaTh PEIYKTOP,
COBMECTHUMBIH C TETUIOEMKOCTBIO YCTPOMCTBA.
Ilocme TOro, Kak Bce coenuHEHHS OyayT
BBITIOJTHEHBI, TPOBEPHTE TE€PMETUYHOCTH MECT
COCIMHEHUH Ha YTEUKY rasa.

Bce nmeramm, HeoOXomuMble IS YCTAaHOBKH,
TTOCTABJISIOTCS (PUPMOH-TIPOU3BOAUTEIICM.



CoenmHeHMs Ta30BOr0 THOKOTO pyKaBa HiTH
ra30BOro IMIJIAHTA JOJKHBI ObITh BBIIIOJIHEHBI B
cootBeTcTBHH co cTagmapToMm TS EN 14800.
PenyxTop, KOTOpHIii OyAET HCIOIB30BATHCS IPU
yCTaHOBKE, TOJKEH OBITh BEIOPaH B COOTBETCTBUH
¢ mapameTpamu notpednenus raza. [IPUMEP:
ecnu 1,6 Kr, TO T0TKeH OBITH BEIOpAaH peAyKTOP
Ha MOPAAOK OOJIbIIIE.

3AMEHA ®OPCYHKHU

3amena ¢opcyHkH ropeaku (pucyHok 1)
CHHUMHTE pacceKaTeh ¢ BEPXHEH 4aCcTH TOPEIKH.
W3BnekuTe yacty a U B

OTaenuTe HHXEKTOP «C»

OT COCTMHUTEIHHON eTal (OPCYHKH
BrimonHUTE 3TH NEHCTBUS K JIBYM YacTsIM.

Ha ocHoBaHuM HaHHBIX, MPUBEICHHBIX B TAOIHUILY
T1, BeIOCpPUTE TOAXOAAIIYIO JJIS MOTPEOIAESMOrO
rasza HOBYIO GOpCYHKY U
3aKpEINUTE €€ K COEAMHUTEIBHOMN
JCTATH «a

3ameHa nuyI0THOI (popcyHkH (pucyHoK 1)
OTBepHUTE BUHTHI «3 U 2».

CHuMUTE )KUKJIEp «1» U BBIOCPUTE MOAXOIAIIMN K
nmoTpedisieMoMy  Ta3ly  HOBBIM  JKHUKIIEp B
cooTBeTCTBHU ¢ Tabmuiei «T1» u 3aMeHHuTe ero.
YcTaHOBUTE Ha CBOE MECTO KpEIEeXHbIe BUHTHI 3
U 2 BMECTE C UX MPOKJIIAKOM.

BO3MO’KHBIE
PEHIEHUE

ITPOBJIEMbI /

IInsoTHAst TOopesika He BOCIIAMEHSETCH
WJIM BOCIIAMEHAETCH ¢ TPYAOM
Henocrarounoe naBieHue raza Ha BXOJIE

Coruto uinu TpyOONPOBOIBI 3a0UTHI.

I"a30BBIi KpaH HEHUCIIPABEH.

IInoTHast ropeika racHer BO BpeMs
padoThblI.

HeucnpaBHa TepMomnapa, HapyII€HO COEAMHEHUE
ra3oBOrO KpaHa.

I"a30BBIi1 KpaH HEHUCIIPABEH.

I'opeaka  He  BoOCILUIaMeHsIETCH
BOCILIAMEHAETCH C TPYAOM
HenocratouHoe naBieHue ra3a Ha BXOJe
Kuxnep 3a6ut.

I"a30BbIii KpaH HEUCITPABEH.

Ecnn mnams ropeikd TracHeT WM  CIMIIKOM
BEJIMKO, HEOOXOAMMO BBECTH HU3KOE 3HAUCHHE C
MOMOIBIO PETYJIUPOBOYHOr0 BUHTA «VM» Ha
ra3oBoM kpane (PucyHok-2).

HJIN

6.

NCITIOJIb3OBAHHUE

BenTtunu ra3oBod MIWUTBL UMEIOT 3 pa3IUYHBIX
TOJIOKCHUA:
Yr- BocriameHeHre NUI0THOM TOPENKU
('  MuHHMaIBHOE TLIAMS
MakcuManbHOE Iams

3akuranue ropesiok

OTKpoiiTe BEeHTWIb BITyCKa Ta3a.

Haxmure Ha KHONKY yIpaBlIeHHS Ta3oM |
MIOBEpHUTE ee ToJoxeHne «Bocmiamenenue
MUJIOTHOM TOPEIKI.

3aXTruTe MUIOTHYIO TOPENKY OTHEM, OCTOPOIKHO
MPUOIM3UBIIKCE K €€ COTUTy (HampuMep, CIIMYKOH,
3a)KHTAKOH U T. 1I.)

BrIkiIIouenne
[ToBepHUTE pyuKy YNpaBiICHUS M3 TOJOXKEHUS

«Maxkc. Ilmamsa» wmm  «Mwun. Ihiams» B
MOJIOYKEHHE «BocnnaMmenenne MMUJIOTHOM
TOPEIKI».

Crnerka Ha)XMHUTE Ha KHOIIKY U yCTaHOBUTE €€ B
mojIokeHue  «BBIKIL», YTOOBI  BBIKJIIIOYHTH

MMWJIOTHYO TOPEJIKY.
Haxonen, 3akpoiiTe riaBHbIA BEHTWIb Ha JIMHUU
[I0/1a4yy T'a3a, pacroJIOKEHHBIN Iepe]] IUIUTOM.

HHCTPYKIUS ITOJIB3OBATEJIA
e [lepen TeM Kak Ha4YaTh WCIIOIH30BAThH U3MIETIHE,
HEOOXOJMMO TIIATEJIbHO BBEIMBITH BCE €€
MOBEPXHOCTH TEIJIOW BOJIOM C MBLJIOM M 3aTEM
MIPOCYIITUTE.
Bo Bpems mepBoro MCIoNb30BaHUS YCTPOICTBA, B
TEYCHHE HEKOTOPOTO BPEMEHHU OYJIET BBIACIATHCS
IIM W OUIyIaThCs 3amax. JTO TIPOUCXOIUT
BCJIEICTBUE HArpeBaHWS Macia | JpYyTuxX
AQHAIOTUYHBIX ~ MaTepUaloB, HAHECEHHBIX Ha
M3OJIAIIMOHHBIE MaTepHalibl U  TOBEPXHOCTH H3
JINCTOBOIO MeTajla. DTH SBJIIEHUS HE OIIACHO, U
gyepe3 HEKOTOpoe BpeMs OHH camu 1o cebe OymyT
MPEKpAaIIeHEI.
Paccexatenp nmpenHasHaueH ISl TAKUX YyTYHHBIX
KacTpIONib, KOTOPBIE HEBO3MOXHO HCIOJIH30BAThH
Ha  KyXOHHOM  IUIMTE,  MOPUTOAHBIX  JJs
SKCIUTyaTallud B YCJIOBHUSIX TKEIOTO pekuMa
paboTEL.
JByxpsanHas ropenka CKOHCTPYHpOBaHa TaKUM
00pa3oM, 4TO B Cily4ae HEOOXOAMMOCTH MOXKET
3a)KUraTbCs B OAUH PALI.

BBIKJIIOYEHUE

3a:xuranme ropesiok
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* OTKpoiiTe yCTPONHCTBO BITyCKHOTO KJIallaHa rasa.

L]

IlonHOCTBIO  HAaXXMUTE  pPYUYKy  YNPABICHUSA
JPOCCENFHON 3aCTIOHKOM U BBIOEpUTE «3aKUTaHUE
MWIOTHON Topenku». (1)

YaepxuBaiiTe KHOINKY HakaTtod B TedeHue 15
CEKYHJ.

3akeub MHJIOTHYIO TOPENKY OTrHeM (HampuMmep,
CIMYKAaMH, 32)KUTaJIKaMu U T. J1.).

[InnoTHOE mIaMs 3aropaercss IpPH OTIIyCKaHUU
3aMKa 3axuranus. [loBepHUTE pyuKy BIEBO MakKc.
U / vy MUH. Y CTAaHOBUTH B TIOJIO’KEHHE TUIAMEHHU.
Ecnu Her, mOBTOpUTE BCHO IOCIENOBATEIBHOCTD
JIEHCTBU.

* 3aIIyCTUTh BHYTPEHHIOK FOPEIIKY;

[lonHOCTBIO  H@XMHUTE PY4YKYy  yIpaBICHUA
JIpoccesieM BIIEBO M TOBEPHUTE MOJIOKEHHUE
«IIunotHas ropenka k 3axuranuioy. (1)
YaepxuBaiiTe KHOINKY HakaTol B TedeHue 15
CEeKyH]I.

Ecnu  BHewmHAs  ropeika
ABTOMAaTHYECKH BKIFOUHUTCA.
€ClIi BHEUIHSS Topelka He paboTaer; 3axrute
BHYTPEHHIOIO ~ TOpENKy, MpPUOJIU3UB  OTOHb.
(Hampumep, cinyky, 3aKuraiku u T. /1.)

pabortaer, oHa

7.

¥YXOA U OBCIYKNBAHUE

[Iepen TeM Kak NpUCTYHOUTH ACHCTBUSAM MO YXOIY
32 IDIMTOR ©W ee 4YHCTKe, O005S3aTEeNbHO
OTKJIIOYalTe moAavy rasa.

IIpoTpuTe yCTpOHCTBO TKaHBIO, CMOYEHHON B
TEIUIOW MBUIBHOM BOJE, MOKa OHO HE OCTBUIO
MIOJIHOCTBIO.

He wucnospsyiite uMcrsmue
WHCTPYMEHTHI, KOTOpEIE
MOBEPXHOCTh YCTPOUCTBA.
IIpn HEOOXOAMMOCTH HWCITONIB3YHTE XUMHUUYCCKUE
YUCTSIINE CPEACTBA.

OuncTuTe 3arpsA3HEHUS MEXAY BBICTYHNAIOLIUMU

CpencTBa WU
MOTYT IOLapamnarb

3yOUMKaMu TOPETIKH TOHKOH CTaJIbHOU
MIPOBOJIOKOM.
Bpems oT BpeMeHM cieqyeT  NpOBEPSTH

COCTOSIHME TOpeHUs, st 3)(HEKTHBHOTO TOpeHUS
CJIeIyeT UCTIOIb30BaTh PETYIUPOBKY BO3IyXa.
T"a3oBBIEC BEHTHIIN HE JOJIZKHBI OBITH NEPETAHYTHI.
910 MOXET  IPUBECTH K  HapyLIEHUIO
YYBCTBUTCJIBHOCTU TCPMETHUIHOCTH.

Ecmu ycrpotictBo He Oyaer paboTaTh B TEUCHHE
JUTATETEHOTO BPEMEHH, HEOOXOAMMO CMa3aTh
HEep’KaBEIOIIIe TTOBEPXHOCTH Ba3EIMHOM, a TaKXKe
o0ecneunTh BEHTWIALMIO MECTa, TNI€ HaXOIUTCA
YCTPOMCTBO.

[Ipu oOHapykxeHUH HEUCIIPABHOCTH B YCTPOUCTBE,
CBSOKHTECh C  ABTOPU30BAaHHBIM  ITYHKTOM
TEXHUYEeCKoro oOcmykuBaHusi. He mo3BoisiiTe
3aHUMAThCSI PEMOHTOM yCTPOWCTBA MOCTOPOHHUM
JIUIIAM.

CPOK CJIYXKBbI U3JIEJIUI COCTABJISIET 10 jer.
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